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MN3BEHITAJ O IOAOBHOCTHU TEME, KAHANJATKUILE U MEHTOPKE 3A
N3PAY JOKTOPCKE JUCEPTAIIMJE

| MOJALM O KOMUCUIUN

Ha ocnoBy unana 127 Craryra ®unonomkor ¢akyirera YHuBep3utera y beorpany u
ynaHa 128 3akona o BucokoMm oOpa3oBamy, HacraBHo-HayuHo Behe ®Dumonomkor dakynrera
VYuuBep3uteta y beorpany Ha ceqnuiu oapxkanoj 17. nenem6pa 2013. roguHe T0HENO je OAIYyKY
KOjOM je WMMCHOBaHAa KOMHCHja 3a OImeHy momoOHoctu mokrtopanaknie UBAHE KOBAUY
BAPET u TeEME JIOKTOPCKE JucepTalyje 3 (o) Ha3UuBOM “YPBAHA
COLIUOJIMHI'BUCTHUKA: CTPATEI'NJE YUTUBOCTH Yy YCMEHOJ
HUHTEPAKIIMJU YPBAHE TIOIIYJALOUJE TPAJA CAHTO JOMHMHIA,
JOMUHUKAHCKA PEITYBJIUKA*

CacraB Komucuje:

1. np Jenmena ®ununosuh, penoBHa mnpogecopka dunonomkor (dakynTera
Yuusepsutera y beorpany

2. np Ana Ky3manoBuh JoBanoBuh, ponentukma @unonomkor Qakynrera
Yuusepsutera y beorpany

3. np VBana Byunna CumoBuh, noueHTkumba OUIIONOMIKO-YMETHUUKOT (aKyaTeTa

VYuusepsuteta y Kparyjesity
Il BUOTPA®UIJA KAHANJATKUIBE

Neana Kopau Baper je pohena 5. janyapa 1978. OcHOBHO U cpelnbe 00pa3oBame CTEKIa je y
poaaom Huxkmmhy (Llpaa T'opa) u beorpamy. Ox 1997. crymupana je Ha OHIOIOMIKOM
¢dakynrery y beorpany, Ha I'pynu 3a mIaHCKM je3UK M XHCIIAHCKE KHMKEBHOCTH, TZE j€
mumioMupana 'y jyny 2002. roamne. Y jymy 2000. nobuja cruneHamjy MuHUCTapcTBa
nHoctpanux nociosa [lmaruje (AECI). Y mepuony ox 2003. 10 nanac o6aBibaja je Ty>KHOCTH
capaJlHMKa y HacTaBM M aCHCTEHTa 3a IIMAHCKU je3UK Kao IPYTU CTPaHH j€3MK Ha je3UUYKHM
oncennma Ha PumnozodckoMm Pakynrery y Hukmmhy. ¥V oBom nepuony nonatae kpanudukaiiyje
cTHLaNa je Ha cTyaujckuMm OopaBiuma y Ilnmanuju, rne je usmehy ocramor 2006. crexna
kBannpukanujy Excriepra 3a je3uk u meauje (paauo, TejaeBu3nja, MUCaH! MeIUjU, UHTEPHET) Ha
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VYuusepsutery Kommyrence y Manpuny kxao crunenauctkuma AECI. Tom npunmkom je
Takohe nmoxahana u MonoXuia HeKe Off HCIHTa Ha JOKTOPCKOM IPOrpaMy HMCTOT YHUBEP3UTETa
I IpIMEeHa JMHTBUCTUKA M HOBe TexHosoruje”. Takohe je pamuna kao wiaHWIAa |
npeacennuna komucuje Ha wucnutuma JEJIE ([lumiaoma mmaHCKOr Kao CTPaHOT je3WKa)
onpxkaBanuM Ha @unozopckom dakynrery VYuuBepsutera Llpue I'ope y capagmu ca
WNucturyrom CepBantec u3 beorpana. OGnactu Hay4HOT HHTEpecOBama KOjUMa ce TOKOM CBOje
Kapujepe mocBehmBasa Cy: je3Wdka MOJWTHKA W IUIAaHUpPamke, OOpa3OBHE je3WYKE IOIHTHUKE,
METOJI0JIOTHja U MpaKca HAacTaBe CTPaHOT je3uka u Jp. TpeHyTHO ce Hana3u y JIOMUHUKAHCKO]
PenyGmunm.
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IV OLIEHA JIA JE KAHAUJIATKHIHA TIOJIOBHA JA PAJIU JUCEPTALIAJY

YBuaom y onorpapujy u 6mdauorpadgujy KaHauaaTa, KOMUCHja CMaTpa 1a KaHANJAaTKHba
NBAHA KOBAUY BAPET ucnymaBa cBe ycj10Be 32 3pajay J0KTOPCKe qucepTaumje.

V OIIEHA NIOJOBHOCTH HNPEIJIOKEHOI' MEHTOPA

3a MeHTOpKy je mpeanoxkeHa ap Jernena @unumnoBuh, penoBHa mpodecopka Dumonomkor
daxynrera YauBepsurera y beorpany, Katenpa 3a ubepujcke cryauje.
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Komucuja cmarpa na INPO®. 1P JEJIEHA ®U/IUIIOBUh ucnymaBa cBe ycjoBe 3a
MEHTOPKY OBe JIOKTOPCKe JucepTanuje 3a 00Jacr:

COIIMOJIMHI'BUCTHKA, AHAJIM3A KOHBEP3AIINJE, XHNUCITAHCKA
JIMHI'BUCTHUKA

OIIEHA ®OPMYJIAIMJE HA3BUBA TE3E

Komucuja 3aK/byuyje aa je paaHu Ha3UB Te3e “YPBAHA
COLHUOJIMHI'BUCTHUKA: CTPATEI'NJE YUTUBOCTH Yy YCMEHOJ
HUHTEPAKIIMJU YPBAHE TIOIIYJALOUJE TPAJA CAHTO JOMHMHIA,
JOMHUHUKAHCKA PEITYBJINKA“

NPUKJIAJAAH U 12 100pO pernipe3eHTyje CYLUTHHY NpeaJioKeHe TeMe HCTPAKUBAbA.

VI OEHA NIOJOBHOCTHU TEME:

[lenTpamHy TeMy OBOT MCTpaKMBama MPEICTaBIba roBopHa 3ajequuna Canra JloMmuHra, rmaBHOT
rpaga Jlomunukancke PenyOnimke, KOju, UCTOPHUjCKH TIJIEJJAaHO, TpEACTaB/ba MpPBH ypOaHY
HaceoOMHY OCHOBAH Ha aMEPUYKOM KOHTHHEHTY. Y IHJbY OBOT HCTPaKMBama, MpEno3HaTa je,
Kao jemHa OJf KJbYYHHMX KapaKTEPUCTHKA OBE TOBOPHE 3ajelHUIC, MCTOPHUJCKH IMOCMATpPaHO,
MPUCYTHA PA3HOBPCHOCT y TOBOPY TIPUIIATHUKA PA3IMYUTHX COMMOCKOHOMCKHX Kiaca. M3 Tor
pasjiora ce 3a MpeleMeT HCTPAXKHBamka y3ela jeJHa COIMOKYJITYPOJIOIIKA XOMOTEHA CpEliibha
npymTBeHa kimaca. Cmarpaio ce, Ja je Ha Taj HauuH Moryhe youaBaTH INpOMEHEe Ha
IMjaXpOHHUCKO] pPaBHM je3uka aHanu3upajyhu npu ToM, (EHOMEH TOBOPHE YYTHBOCTH
MpUIIAIHNKA ofpel)eHe TOBOPHE 3ajeqHHUIIC.

VY mnocnenmux map JEleHHja CTyIWje O TOBOPHO] YYTHBOCTH 3ay3WMajy 3HAa4ajHO MECTO Yy
JE3MUKHM HCTpaKMBamkbUMa Kako 300T HHUXOBOT JIOMPUHOCA TEOPHUJCKOj M METOJIOJIONIKO]
aHaJM3U JIMCKypca W KOHBEp3allMje Tako M 300T FHHXOBE CTAHE IMMOBE3aHOCTH Ca OCTAIUM
o0jacTUMa KakBe CY COI[MONMHTBHCTHKA M COLIMOMparMaTHKa, eTHorpaduja KOMyHHUKaIIHje,
yCBajame 1 HacTaBa JI2 u aHanu3a AUCKypca U KOHBEp3alyje.

Teopujckn OKBUpP HCTpakMBama 00yxXBaTa IMOCTaBKEe yTeMeJbHBada ypOaHE COIMOJMHTBHCTUKE
Bunujema JlaboBa, kao M , mocTaBke couuonparmMaTuke ooyxsaheHe Kpo3 CHHTE3y TEOPHjCKUX
Mojiesia 0 roBopHoj yuruBoct (Brown & Levinson 1978/1987), Lakoff (1973) i Leech (1998),
Briz i Bravo (2004), Rescandell (1995, 2006), Haverkate (1994, 2004), Kerbat-Orecchioni
(2004, 1998, 1992, 1983), Watts (2003), Wierbicka (1991)) u koHauHO TOCTaBKE aHAIIN3e
KOHBEp3allkje U JUCKypca IpUMEmhEeHE y aHAJIM31 KopIyca.

Cam Kopmyc 3a OBO HCTPaXHBaWkEe CAaYMIEH j€ O MOJYCHOHTAaHWX pa3roBopa-iedara
(mosycroHTaHUX- 3aTO IUTO HHUje YTBPHEHO BpeMe M pelocies H3jarama) JBajy TIpymna
TOBOpHHUKA INTAHCKOT je3nka. CBaka rpyna caylibeHa OJ NMPHUIAJHUKA WCTE CTapOCHE J00M a
koju mnpunanajy roBopHoj 3ajemHuuu Canrta J[lomuHra. JeaHy rpyny TOBOpHHMKA YHHE
npunaaHuy Miahe crapocHe 106u 10K Apyry rpyly YMHE TOBOPHMIIM CTapocHe 100U nu3Han 60
roguHa. /lebatama he moaepupaTtu M3BOPHM T'OBOPHHUIIM y3 MPETXOAAH JOTOBOP ca ayTOPKOM
UCTPaXUBAA.



Ln/b nerpaxkuBama, XUNoTe3e M OUeKUBAHH Pe3yJITaATH

[lwp wucTpaxkuBama je ONUC M HMHTEpIpeTalyja CTpaTerdja TOBOPHE YUYTHBOCTH KOje
ynorpe6sbaBajy TOBOPHUIIM IOMEHYTHX Ipymna. AyTopka IOJa3Hu Of NPETIOCTaBKE Ja CBaka
CTapoCHa rpylia TOBOPHUKA yIOTpeOsbaBa CTpaTeTHje TOBOPHE YYTHBOCTH CHCTEMATCKH T€ 1A je
Ha Taj HAUYMH Moryhe YyTBpPAMTH [a TOCTOj€ pasiHKe Yy TpaMaTH4Koj (opMalu3aluju OBUX
KOMYHHUKaTHBHUX CTPATErHja y KOJOKBHjaJTHUM pa3roBOpHMa. YjeIHO, Kao IHJb HCTPAKUBAmA
MOCTaBJba U JOMPUHOC aHAJIU3U TOBOPHE YUTHBOCTH Y YCMEHOM JTUCKYPCY.

Ca npyre crpane, ayTopKa yBOJHU MPETIIOCTaBKY Aa (EHOMEH Y4TUBOCTH Tpebda na Oyne cxpahen
U aHaJM3WpaH yHyTap ApymTBeHOr okBupa jesumka (Van Dijk) Te ma 10 je3swukux mpomeHa
7I0J1a3u HE caMmo 300r colMjajHe BapHjaldje U JYTOr' CY)KMBOTA ca JPYIMM T'OBOPHUM Ipyrnama
Beh 1 300r BpeMeHCKe WJIM UCTOPHjCKE BapHjalldje, OJHOCHO 3aMEHE YCJIOBJbEHE NpOMEHama y
Je3WUYKUM HJACOoNOorHjamMa oj cTrapuje ka mialjoj reHepanuju roBopHuka. Came cTparerwje
yrnoTpedJbaBaHe 3a M3paKaBaWke YYTHBOCTH y TOBOPHO] HMHTEPAKIUjU, KaKBE CY, PEIHMO,
HarjamaBame WIM YyOlaxaBame HCTe, MOTY Ja JONpHHeCy Wi ToBehajy IpyIITBEHO
JMCTaHIMpame, 1a OJP)Ke WK MPOAyOe MmoBe3aHOCTH Mel)y rpynmama winm nak, ja mo0oJbliajy
caMy KOMyHHKaTHBHY WHTEPAKIIH]y TOBOPHHUKA.

XuIoTe3a OBOT UCTPAKUBamka MOBE3aHA je ca KOHCTATallMjOM O TeHEPAaIlHjCKO] IMPOMEHU TpH
yInoTpedu cTpaTerdja YYTHBOCTU Y TOBOPHO] MHTEPAKIHjH, U Ca HEHOM (PYHKIMOHAIHOM U
cumbonmukoM BpenHomhy. HakoH 00aBJheHE CHHTE3e 3HAYajHUX TCOPHJCKUX MOJENa O OBOM
je3nukoM (heHOMEeHY, Bepyje ce J1a je Moryhe roBOpUTH 0 UCTOM Y je[IHO] crieuu(PUIHO] KYIATYpPH.
TakBa mepcriekTnBa oMoryhaBa aHanu3y je3MYKUX €JIE€MEHATa y EHXOBOM KYJITYPOJIOIIKOM
KOHTEKCTY, Ka0 M OIHC TeXHUKA apryMEHTallHje, TO3UTUBHE U HEraTHBHE YYTHBOCTH, jE€3HYKOT
HarjamaBama WK yOraxkaBama y Wby OCTU3akha TOBOPHE YUYTHBOCTH U CIIMYHO.

IL1an paaa 1 METOA€ UCTPAKUBaIba

['maBHE cermeHTe paja MpeAcTaBbajy IHEIUHE 0: a) YpOaHO] COIMOIUHTBUCTUIIN U Tpany CaHTy
JIOMUHTY Kao je3U4KO]j 3ajeAHULHU, O) TEOPHjCKUM MOJEIMMA TOBOPHE YYTUBOCTH, B) YUYTHUBOCTH
y TOBOPHO] UHTEPAKIHjH, T') KOPIYCY, METOAOJIOTHjH, aHAJIU3U U pe3yJiTaTUMa aHaJIu3€e KopIryca.
[lonazehu on Teopujckux Mojera O TOBOPHO] VYUTHBOCTH Kao JE3WYKOM OOENexjy
KapakTepUCTUYHOM 3a DPa3IMYUTe je3uKe M KYJIType, ca jeJHE M Kao M KOHCTHTYTHBHOM
o0enexxjy KOMyHMKAaTHBHE pa3MeHe, ca JApyre CTpaHe, HECYMIHBO je Jia je 3a H3ydaBame
KOMYHUKAaTHBHHUX CTpaTerHja HEOMXOIHO AaHAIM3HPATH COIMOKYJITYPOJIOIIKH KOHTEKCT KOjU
oOyxBara TMOHAIllaka, CTABOBE U BPEAHOCTH KOju cy mnpuxaheHu y oppeheHO] TOBOPHO]
3ajelHUIU. YIIpaBO TH KOHIIENTH, [IOBE3aHM Cy ca ’eJjbama O COICTBEHO] CIULHU KOjJy TOBOPHUK
xemu peduiekroBatu  (mm. imagen /ewr. face) a mrto Bravo (2004) HasuBa ,,CTMKOM O
ayroHOMHju U ipumagrocTr™ (imagen de autonomia y afiliacion).

Pag okymba u kimacuduKyje Teopujcka M IpakTHYHA Ca3Hamba KOpHUcTehn ce HpUcTyrom
COLIMOJIMHTBUCTHUKE U COLIUITparMaTUKe KOje Ce y OBOM CIIy4ajy YCKO mpekianajy. Mosxe ce pehu
Jla UCTpakuBame MMa ojpeheHn cyOjeKTUBHM Kapaktep Oynyhu na je ayropka 6opaBuia dyxXu
Mepuoj; y TOMEHYTOj TOBOPHO] 3ajeJHHMIM IITO joj je ToMorjo Jnaa Oosbe pasyme
COLIMOKYJITYPOJIOIIIKE KOHTEKCTE KOJU CY IPUCYTHHU U y CAMOM KOPIYCY OBOT HCTPAKUBAmA.



Naxko cy cy KJIaCHYHH TEOPHUJCKU MOJICIH O TOBOPHO] YUTUBOCTH 3aHOBAHU Ha aHTJIOCAKCOHCKOM
momeny (Brown, Levinson), xoHmenTH KOje OHH YBOJEC KOPHUCTE Ce M y OBOM panay face,
MO3UTHBHA YYTHBOCT, HETaTWBHA YYTHBOCT WTI.), HMAaKO HHUKAKO HHCY CXBaheHH Kao
YHUBEp3aJIHU, Oyayhu 1a je cBako ApymTBO CHEIU(UUHO U J1a TTIOCTOje pa3sIuKe

V HCTpakuBamy c€ KOPUCTE KBATUTATUBHUA METOJIOJIOMIKH MOCTYIIH (AHKETE ¥ MHTEPBjYH KOjU
ce oOpal)yjy HHTepIpeTaTUBHO U JECKPHUIITUBHO).

CaM kompyc HCTpakuBama CaCTOJH C€ OJ] HHM3a €MHU30]la MOJIYCIMOHTAaHUX nedara uismely aBe
rpyle TOBOPHUKA UCTE CTapocHe N00HM. MeTojoioruja aHajin3e KOHBEp3allje CacToju ce U3
Hekonko (aza mehy Kojuma ce WCTHUYY TpaHCKpUIIHMja KOHBep3amuje (y3 KopuIheme
CUMOOJIMKE KOja TOJpa3yMeBa JaKO YHUTakme YCMEHOI TeKcTa 0e3 morpedbe 3a (POoHETCKUM
npeuu3HocTuMa), nmomTyjyhu oprorpadcka mpaBuia IIIAHCKOT je3UKa; 3aTHM CETMEHTOBAME
TPaHCKPUOOBAHOT TEKTA y €pU30je, aHAIN3a CTPATErHja YYTUBOCTH Y TOBOPHO] HTCPAKIUjH U
TEXHUKE apryMEHTOBambA.

Konauno, mpeacTaBuBImM pe3yaTare KOpucTehn KBaTUTaTHBHY MPUCTYII, ayTOpKa o4eKyje na he
nohu 10 3ak/bydaka O CIMYHOCTMMA W pasjvKaMa y KOMYHHKalWju wu3Mmelhy 1Be rpyIe
TOBOPHHKA, OJJTHOCHO, O TCHEPAIHjCKOM TIpera3y Kao TudepeHIHjaTHOM (PaKTopy Y U3pakaBamy
TOBOPHE YYTHBOCTH , U KOHAYHO O je3WYKHUM MPOMEHaMa Ha JIMjaxPOHHU)CKOj PABHH.

O0e BpcTa HMCTpaXHBama y HIMAHCKOM j€3WKYy Koju ce roBopu y Canro JloMHHTY, HUTH Ha
MaKPOCOLMOJUHIBUCTHYKOM HUTH HAa MHUKPOCOIIMOJIMHTBHCTHYKOM IUIaHY, HEMajy CBOje
NPETXOAHUKE. MeTone M TEeXHHKE MPHMEHEHE Yy HCTPAXKHBAKY W IUJIAHWPAHW OYEKUBAHH
pe3ynratd  mpeictaBjbahe  3HayajaH  JompuHOC  (QOpMHUpamy  AeTalbHUjer  ypOaHor
COIIMOJIMHTBCTHYKOT aTJlaca XMCIIAHCKOT TOBOPHOT MOpYyYja.

Komucuja 3ak/pyuyje Aa npemioskeHH NpeAMeT HCTPakKMBamkba CBOjOM cJoKeHouihy,
aktyeaHomhy u 3HaYajeM y NMOTHYHOCTH 33/10BOJbaBa KPHTEPHjyMe YCIOCTAB/beHE 32
U3paay 10KTOpCKe qucepTanuje.
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VIl 3AK/bYYAK CA OBPA3JIOKEHOM OLIEHOM O MOJAOBHOCTU TEME M
KAHJIUJATA:

JokTtopckun paa kaHnupatkuwme HBane KoBau baper na temy “ “YPBAHA
COLIUOJIMHI'BUCTHUKA: CTPATEI'JE YUTUBOCTHU Yy YCMEHOJ
HUHTEPAKIIMJU YPBAHE TIONYJAHUJE TPAJA CAHTO JOMUHIA,
JOMUHUKAHCKA PEIIYBJIMKA® wynu jnerajbaH TEOPUJCKU OKBUP MPEACTABIBEH KPO3
KPUTHYKY aHAIM3y JO0CaJalllibUX 3Hamka M3 00JacTU COIMOJUHTBHUCTHKE, TUjaJIeKTOJIOTH]E,
aHaJIM3¢ KOHBEP3aIlHje W JINjaxPOHU)CKE/UCTOPUJCKE XUCIAHCKe colronuHrBucTrke. [lomasehn
O]l TEOPUJCKUX MOJIENIa O TOBOPHO] YUTHUBOCTH Ka0 j€3MUYKOM OO0ENIeXkjy KapaKTEpUCTUYHOM 3a
pazuuuTe Je3UKEe U KYJITYype, ca jeAHE M Ka0 U KOHCTUTYTUBHOM OO0€JeX]y KOMYHHKATHBHE
pa3MeHe, ca Ipyre cTpaHe, ayTopKa Mpeania)xe aHaTu3y MIMPer COLUOKYITYPHOT KOHTEKCTa KOjU
oOyxBaTa TOHAaIIama, CTAaBOBE W BPEIHOCTH KOjU Cy mpuxBaheHH y ojzpeheHOo] TOBOPHO]
3ajennunu. Jlakime, y OBOM HCTpaXHMBAaukoOM paay, TMojJa3d Cce€ OJf MPETIOCTaBKU
MaKpOCOITMOJIMHTBUCTUYKE aHAJIU3€ KOja TMPETHOCTaB/ba KOHTHHYMPAHO TMPUCYCTBO jake
MOBpaTHe crpere uzMel)y ApymTBa U je3nka. AHaan3a KOMyHUKAaTUBHUX CTpaTervja yYTHBOCTHU
y pa3IMYMTHM TeHepainujama cpeame kiace Canto [lomuHra monyauhe aujaxpoOHH]CKY U
CUHXPOHHJCKY CIUKY KYITYpHHX MOJella M TyMadema CBETa, OJHOCHO HJEOJNIOTHja, Koje
KapaKTEpUIIly OBY TOBOPHY 3aj€IHUILY Ca jeJJHE CTpaHe, a ca JAPyre CTpaHe je YMHE Pa3InuyuTOM
Ol OCTaluX TOBOPHUX 3aje[JHMIIa XHUCHAHCKOT TOBOpPHOT moapy4dja. Kannumnmatkuma
MPETIOCTABJbEHUM TE€OPH)CKO-METOIOJIOMIKIUM TIOCTYIaTHMa KOje TIPUMEYje y CBOjO] aHAIIM3H
noTBplyje 3HAaYaj W BPEIHOCT MPETIHOCTAaBKM HE CaMO MAaKPOCOIMOJIMHTBUCTUYKUX Beh H
KOTHUTHBHO-aHTPOTIOJIONIKAX W aHTPOIOJIOIIKO-THHTBUCTHYKUX UCTPAKUBAHA.

Ha ocHoBy HaBeaeHux mnoaaraka o kanauaary, Kommucuja koHcraryje na je
kanauaatkumba UBAHA KOBAY BAPET nogo0Ha 3a u3paay 10KTOpCcKe AucepTanmje.

Ha ocHoBYy mocraB/beHHX IM/bEBA U 0YCKHBAHUX pe3yJrara, Komucuja koHcraryje
aa je mpemnoxkedna Ttema “YPBAHA COIUOJIMHI'BUCTHUKA: CTPATEI'NMJE
YUTUBOCTHU ¥ YCMEHOJ UHTEPAKIIUJU YPBAHE IIONYJAIIUJA TPAJA
CAHTO JOMMHMHI'A, JOMHUHHUKAHCKA PEIIYBJIIUKA“ mnomo0Ha 3a wu3pany
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¢aoxkrTopcke aucepranuje y obsacTu COLHUNOJIHTBUCTUKE, YPBAHE
JANJAJIEKTOJIOI'NJE U AHAJIM3E KOHBEP3ALIUJE.

Ha ocHOBY HaBeJaeHHMX MoJaTaKa 0 NMpeAJoKeHOM MeHTOpy, Komucuja koHcrartyje
aa je npod. np JEJIEHA ®UJINIIOBU'R nogod6Ha 3a MEHTOPKY NpelJioKeHe TOKTOPCKe
aucepranuje.

Ha ocnoBy wusneror, Komucuja mnpemiaxe HacraBHo-HayuyHoMm Behy ®@uonouikor
¢dakyntera VYHuBep3uTera y beorpamy ga JgoHece TO3WTHBHE OILEHE O TOJOOHOCTH
KaHJIUJATKUILE U NIPEATIOKEHE TeME JOKTOPCKE AUCepTalluje

“YPBAHA COIMOJIMHI'BUCTHUKA: CTPATETHMJE YUYTHUBOCTH Y
YCMEHOJ UHTEPAKIINJU YPBAHE NIOIIYJIAHUJE TPAJA CAHTO JOMMUHI'A,
JOMUHUKAHCKA PEITYBJIMKA*

a J1a ce 3a MEHTOpKY uMmenyje npod. ap Jeneny Oununosuh, penoBuy npodecopky Ouaoaoukor
¢dakynrtera YauBep3utera y beorpany.

YJIIAHNIE KOMHUCHIE

npod. np Jenena @ununosuh, penoBHa npodecopka

np Ana Kysmanosuh JoBanoBuh, q01eHTKHbA

np Bana Byunna CumoBuh, TOIIEHTKHEba
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